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ОКАЗИОНАЛИЗМЫ В ПРОИЗВЕДЕНИИ 
ДЖ. ОРУЭЛЛА «1984» И ИХ ПЕРЕВОД 
НА РУССКИЙ И НЕМЕЦКИЙ ЯЗЫКИ 

Данное исследование направлено на изучение окказионализмов 
в романе Джорджа Оруэлла «1984» и выявление приемов, используемых 
переводчиками и позволяющих им наиболее точно интерпретировать 
смысл окказионализмов. Проанализировав окказиональные новообразо-
вания в романе Дж. Оруэлла «1984», были обнаружены способы, которыми 
пользовался автор, при создании окказионализмов. Для анализа пере-
водов на русский язык были рассмотрены работы двух переводчиков — 
В. П. Голышева и Л. Д. Бершидского, на немецкий язык — К. Вагензейля 
и З. Фишера. Переводы окказиональных единиц были разделены на три 
группы по сфере их употребления и сопоставлены для выявления наи-
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более удачных интерпретаций. Помимо этого, было изучено, какая доля 
определенных преобразований была использована в русской и немецкой 
версиях, на основании этого были составлены графики, также определе-
но, как переводчики воспроизвели уникальные черты Новояза в немецком 
и русском языках.
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УЛАСЦIВАСЦI I РАЗНАВIДНАСЦI 
АФАРЫСТЫЧНЫХ АДЗIНАК

У артыкуле вызначаюцца аблiгаторныя i факультатыўныя прыметы 
афарызма i даецца яго ўласна мовазнаўчая дэфiнiцыя. Размяжоўваюцца 
фальклорныя i лiтаратурныя афарызмы. Адзначаецца, што найбольш яскра-
ва лiнгвiстычныя прыметы афарызма рэалiзуюцца ў прыказках. Акрэслiва-
юцца адносiны афарызмаў да iншых вiдаў лiтаратурных фразавых тэкстаў. 
Вызначаюцца адрозненнi памiж фразеалагiзмамi i афарызмамi. Афарыстыч-
ныя адзiнкi дыферэнцуюцца на класы i тыпы. Вылучаюцца нацыянальныя 
тыпы афарызмаў у беларускай мове.

Даследаванне выканана ў межах ДПНД 2021–2025 гг. (заданне ДР 
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